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Rezumat  
Înţelegerea semnificaţiei cuvântului, ca o structură dinamică care progresează mereu în 
comunicare, opunerea ei altor cuvinte aflate cu el în raporturi de dependenţă contextuală, 
introducerea cuvântului într-un sistem de asociaţii şi legături semantice, pot la rândul lor 
să reflecte şi particularităţile de formare a lexicului, care de fapt va prezenta activitatea de 
cunoaştere a studentului. 
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Limba este spaţiul principal de manifestare a umanităţii. Funcţia de 
comunicare a limbii pune stăpânire pe funcţia de expresie, afirmă E. Coşeriu [1].  
Utilizată în aspectul „importanţei limbajului”, devine o activitate de comunicare 
capabilă să se realizeze prin intermediul tuturor resurselor ce-i aparţin. Relaţia 
dintre intelect şi limbă pune în evidenţă problema rolului mediator al limbajului în 
organizarea şi cunoaşterea lexicului în calitate de structură perceptivă, fiind un 
instrument nu numai de comunicare, ci şi de elaborare a „gândurilor”, menţionează 
cercetătorul Vîgotskii A. S. [12], dăruindu-i „un rol crucial în formarea 
intelectului”.  

Plecând de la concepţia că în procesul de comunicare al vorbitorului 
„importanţa cuvântului treptat creşte”, apare şi necesitatea de a evidenţia şi unele 
„capacităţi ale cuvântului”, ce trebuie luate în considerare în procesul de predare al 
limbilor [12]: 

1. Aspectul exterior al cuvântului, care, de fapt, este perceput în calitate de 
„materie sonoră”. În baza acestei percepţii se formează imaginea psihologică a 
cuvântului rostit, ce devine o parte integrantă în perceperea şi reproducerea acestui 
sunet. În comunicarea scrisă cuvântul apare în forma lui grafică, care de mai multe 
ori nu corespunde formei sonore. Pe parcursul procesului de asimilare al lexicului 
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este necesar să ţinem cont de particularităţile de pronunţare şi scriere ale unităţilor 
lexicale. De aceste particularităţi depinde modelul de prezentare al vorbirii, care 
poate apărea numai pe parcursul însuşirii cuvântului. Acest fenomen ne vorbeşte 
despre antrenarea practică a lexicului. 

2. Aspectul de conţinut al cuvântului influenţează sensul acestui cuvânt, 
care are proprietatea de a fixa imaginea psihologică a cuvântului. Astfel, cum am 
mai spus-o existenţa cuvântului şi funcţionarea lui sunt determinate de unitatea 
dintre formă şi conţinut. În cazul dat ambele părţi (atât forma cât şi conţinutul) ale 
cuvântului „posedă capacitatea de a se modifica”: pronunţarea cuvântului este 
variată, deoarece însăşi semnificaţia cuvântului poate fi determinată cu ajutorul 
doar a câtorva „variante lexico-semantice” [6].  

3. Posibilitatea utilizării „conştiente” a cuvântului, care, în principiu, 
depinde de aspectul gramatical al cuvântului, după care se formează diferite 
„modelări de cuvinte” [8]. 

4. Capacitatea cuvântului de a se îmbina cu alte cuvinte, în urma căreia se 
formează diferite îmbinări de cuvinte, sintagme şi fraze. Ţinem să specificăm 
aspectul funcţional al „prezentării cuvântului”, care este nu altceva decât procesul 
de formare al cuvintelor. Pentru a oferi o imagine clară în acest domeniu, 
menţionăm importanţa procesului de asimilare a lexicului, care porneşte cu 
relevanţa „fenomenului de activitate cu îmbinările de cuvinte”. Numai acest 
fenomen are capacitatea să încadreze studenţii „în asimilarea reproductivă” a 
situaţiilor de vorbire [6].   

Luând în consideraţie cele expuse mai sus, putem afirma că datorită 
calităţii cuvântului (calitatea cuvântului duce la cunoaşterea „efectivă” a lexicului 
în întregime), el poate deveni canalul de specificare a unor aspecte de cunoaştere a 
lexicului [5]. 

Într-un studiu din domeniul utilizării corecte a lexicului, A. A. Leontiev [5] 
ne oferă posibilitatea de a scoate la suprafaţă competenţa acestor aspecte „pentru a 
forma un bloc de asimilare a lexicului, evidenţiind importanţa acestuia”. 
Cercetătorul ne demonstrează existenţa unor aspecte fără de care abordarea 
lexicului „cu nuanţa de capacitate n-ar avea nici o tangenţă cu sfera de 
comunicare”. Pornind de la această idee, cercetătorul desprinde următoarele 
aspecte ce ţin de domeniul predării-asimilării lexicului: 

a) aspectul fonetic necesar pentru deprinderile de pronunţare a unităţilor 
lexicale şi care depind de procesul de audiere; 

b) aspectul grafic şi ortografic al cuvântului care ajută la recunoaşterea lui 
în diferite texte prin intermediul modelelor grafice, vizuale şi verbale; 
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c) aspectul gramatical ce ţine de formarea corectă a cuvintelor;  
d) aspectul semantic al unităţilor lexicale studiate, necesare pentru 

„formarea îmbinărilor deja conştientizate”; 
e) aspectul ce ţine de regulile de îmbinare a cuvintelor într-o limbă 

străină.  
O bază utilă în determinarea specificului lexicului este şi opinia lui  

D. Dorobâţ [2], care vede posibilitatea extinderii şi perfecţionării lexicului numai 
în rezultatul înţelegerii semnificaţiei treptelor de însuşire al acestui lexic, subliniind 
faptul că aceasta este pasul principal în realizarea procesului de asimilare, în 
general, al lexicului şi că numai pe această bază se formează „centrul forte” căruia 
îi revine dezvoltarea deprinderilor lexicale.  

Probele de cercetare a valorii de utilizare a lexicului au demonstrat, că în 
procesul de învăţare-asimilare a lexicului un rol aparte se acordă „selecţiei şi 
organizării metodice a materiei lexicale”. Şi după cum menţionează Riwers Wilga 
M. [10], „această materie lexicală poate deveni „logică”, creând un comportament 
adecvat al studenţilor care ar putea să realizeze diferite „probe de comunicare”.  

După cum am afirmat mai sus, clasificarea operaţiilor/acţiunilor lexicale 
duce la o determinare corectă a fenomenului studiat, care trebuie să fie însoţită de 
câteva metode de selecţie a materiei lexicale. La început am putea aplica metoda 
intui�iei, care se bazează mai mult pe experienţa pedagogică a profesorului. Dacă 
cercetătoarea Zabotkina V. I. [13], propune o metodă mai sigură şi anume metoda 
statistică, care se ocupă mai mult de calcularea „numărului de întâlniri cu fiecare 
cuvânt”, atunci Rahmanov I. V. [9] lărgeşte „spaţiul de selectare al cuvintelor cu o 
întrebuinţare mai dinamică”, atribuindu-i acestei metode următoarele nuanţe: 

1. Obiectivitatea (metoda statistică ţine cont de datele numerice); 
2. Frecvenţa reală (fiecare unitate lexicală îşi are frecvenţa sa 

impunătoare); 
3. Categoriile de texte (de multe ori lexicul unui text ar putea fi prezent în 

diferite „zone” ale frecvenţei).    

În ceea ce priveşte importan�a frecvenţei cuvintelor, Ţarev P. V. [11], 
evidenţiază şi felul de repartizare al cuvintelor, modalitatea de prezentare a 
cuvintelor în diferite contexte, texte şi alte surse de comunicare. Cercetătorul a 
ajuns la o concluzie că „nu orice cuvânt poate avea o frecvenţă înaltă, în urma unor 
calcule generale. În opinia lui unitatea lexicală se poate întâlni numai într-o singură 
sursă şi atunci randamentul de utilizare a acesteia scade vădit, iar „siguranţa datelor 
statistice într-o zonă cu o frecvenţă dintre cele mai mari, ar putea scade simţitor 
(mai mult de o mie de cuvinte sunt apropiate după sens). Aceste considerente ne-au 
îndemnat să ne adresăm metodei variate de selecţie a lexicului propusă de către 
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Zabotkina V. I. [13]. În cazul acestei metode se iau în consideraţie majoritatea 
deosebirilor de bază ce pot apărea pe „fonul unităţilor lexicale”, inclusiv şi 
frecvenţa, şi distribuirea lor. În opinia lui Rahmanov I. V. [9] ar fi mai corect să fie 
împărţite criteriile în cele esenţiale şi în cele suplimentare. Celor esenţiale 
cercetătorul le atribuie valoare semantică, adică „noţiunea pe care o poate exprima 
cuvântul dat într-o situaţie de comunicare specificată”, reieşind din faptul că 
această „noţiune a cuvântului are o valoare impunătoare pentru un studiu cu 
orientare profesională. 

Un alt criteriu esenţial al cuvântului este „fenomenul compatibilităţii” – 
capacitatea cuvântului de a forma îmbinări de cuvinte cu un număr cât mai mare de 
cuvinte, după care urmează criteriul ce ţine de aspectul stilistic al cuvântului, care 
indică la apartenenţa cuvântului către un stil (poate fi atât stilul literar, cât şi cel 
nonliterar). De rând cu aceste criterii, cercetătorul Golovin V. A. [3] menţionează 
suplimentar existenţa încă a patru criterii: semnificaţia cuvântului, procesul de 
derivare, capacitatea de pregătire şi frecvenţa lui. Dar aplicarea unui astfel de 
„sistem” al criteriilor poate fi formalizat numai în cazul prezenţei indicilor 
cantitativi.  De fapt, acest sistem poate contribui la excluderea vocabularului 
minimal din vocabularul de bază al limbii engleze. 

Funcţia de bază a unităţilor lexicale este transmiterea semnificaţiei 
cuvântului, a valorii lui în comunicare, a normelor lingvistice printr-o „comunicare 
vie” cu ajutorul tuturor mijloacelor de comunicare verbală şi în unele cazuri, 
nonverbală unui grup de studenţi sau auditoriului. 

Prin intermediul cunoaşterii lexicului studentul are ocazia să se exprime 
prin mijlocirea cuvintelor, pentru a înţelege corect capacitatea de comunicare a 
cuvintelor şi a aprecia la justa valoare importanţa cuvintelor în manifestarea lor 
într-o comunicare mai specială. 

Se cunosc multiple metode ce ţin de gruparea şi sistematizarea 
vocabularului unei limbi străine şi care sunt studiate în continuare de către renumiţi 
lexicologi. În contextul acestor discuţii ne vom conduce de afirmaţia că numai 
„metoda tipologică” ne poate propune o „clasă deosebită” ce ţine cont de cantitatea 
şi calitatea indicilor de asimilare problematică a limbii” [4]. Acest fenomen oferă 
pentru mulţi savanţi lexicologi o ocazie în plus de a opina vizavi de fenomenul 
metodei tipologice de predare a lexicului ca o soluţie de a „se confrunta” cu 
următoarele probleme: 

1. de pronunţare (se ştie că în structura fonetică a cuvântului sunt sunete, 
îmbinări de sunete, diferite accente);  

2. de scriere;  
3. de semantică: 
a) cuvintele polisemantice sunt mai problematice în asimilare decât cele 

cu un singur sens; 
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b) cuvintele abstracte sunt conştientizate mai greu decât cele concrete; 
c) cuvintele cu sens direct sunt mai uşor însuşite decât cele cu sens 

indirect; 
d) cuvintele cu capacitate de pregătire parţială şi-au pierdut semnificaţia 

lexicală, astfel devenind cu mult mai problematice în procesul de 
asimilare decât cele cu o semnificaţie lexicală mai pronunţată. 

4. probleme ce ţin de cantitatea şi informativitatea simbolurilor ce 
reprezintă unitatea lexicală în cauză: cele mai problematice sunt 
cuvintele scurte şi cuvintele extraordinar de lungi. Prioritate li se dă 
cuvintelor cu frecvenţă medie de asimilare; „mult mai uşor sunt însuşite 
cuvintele cu frecvenţă medie; prezenţa în cuvânt a simbolurilor 
uşurează perceperea lor” [6]. 

Ţinând cont de factorii enumeraţi, care ne dau posibilitatea „să apreciem la 
justa ei valoare problema generală a unităţii lexicale, ne-am putea pomeni, că 
unitatea lexicală să fie pusă „în diferite condiţii de existenţă atât cele favorabile cât 
şi cele mai puţin favorabile”. În cazul când profesorul introduce două cuvinte ce se 
aseamănă în pronunţare se va produce interferenţa lor, datorită unei interferenţe 
formale. Astfel, unităţile lexicale „cu o ambianţă transparentă”, care sunt deja 
cunoscute studentului sunt percepute şi asimilate mai uşor, decât unităţile lexicale 
„încadrate”, într-un enunţ, propoziţie, frază, context. Acest fenomen depinde 
totalmente de metoda de selectare şi introducere a lexicului, ceea ce ar însemna, 
după cum afirmă Marcian N. B. [7], că în obligaţiunile profesorului intră 
„prezentarea unităţii izolate neproductive”, cu includerea acestei unităţi în 
continuare „în diferite grupări tematice, de derivare a cuvintelor, în diferite unităţi 
semantice”. Iar procesul de verificare cantitativă a unităţii izolate poate prevedea 
deja îmbinarea acestei unităţi izolate, neproductive cu un număr suficient de 
cuvinte anterior însuşite. Acest fenomen sporeşte sprijinul multor „asociaţii 
lexicale” ce contribuie la o memorizare suficientă a unităţilor lexicale. 

Pornind de la idea că metoda tipologică de studiere a lexicului e raţională 
şi facilitează procesul de însuşire a unităţilor lexicale, e necesar să luăm în 
consideraţie şi unele recomandări, care menţin valoarea acestei metode [8]: 

1. Este firesc să cunoaştem că unităţile lexicale, în aspectul asimilării, pot 
întâmpina diferite dificultăţi. Pentru a obţine o însuşire productivă a 
lexicului, e necesar să fie evaluate şi dificultăţile de asimilare la care 
sunt supuse unităţile lexicale. Avantajul constă în aceea că „trebuie să 
le folosim împreună”, în grupe lexicale mai mult sau mai puţin 
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omogene, din punctul de vedere al caracterului şi gradului de 
dificultate în asimilare. 

2. E necesar să fie prevăzute metodele care se vor aplica pentru fiecare 
grupă lexicală, întru micşorarea „subiectelor problematice” ce ţin de 
însuşirea acestor grupe lexicale. 

3. Metoda de introducere şi explicare a lexicului trebuie să fie orientată 
spre acele „nuanţe” ale unităţilor lexicale, care provoacă dificultăţi în 
asimilare. E nevoie „să precizăm acele căi de predare, care „ar învinge 
aceste dificultăţi spre perceperea şi eficacitatea ulterioară a acestor 
unităţi în antrenamentul practic” [7].  

4. Învingerea dificultăţilor lexicale se mai poate realiza şi pe alte căi, cum 
ar fi: 
a) izolarea cuvintelor-problemă; 
b) includerea unităţilor lexicale studiate în diferite îmbinări şi grupe 

de profil; 
c) acceptarea exerciţiilor de diferenţiere a unităţilor lexicale. 

5. Nivelul actual de învăţare al limbii engleze cere „o capacitate de 
realizare activă” a unităţilor lexicale. În cazul dat, e necesar să 
determinăm şi particularităţile acestor unităţi, evidenţiind acele unităţi 
lexicale care provoacă aceste dificultăţi în aspectul însuşirii lor [8]. 

Unităţile lexicale „ce provoacă dificultăţi” devin provocatoare atunci când 
sunt tratate greşit, iar, componenţa de provocare a dificultăţilor s-ar micşora dacă 
am selecta esenţialul în acest aspect şi atunci e necesar să ţinem cont de: 

1. Unităţile lexicale cu frecvenţă lungă şi cu frecvenţă mică (spre 
deosebire de cele cu frecvenţă medie); 

2. Unităţile lexicale care exprimă noţiuni abstracte (spre deosebire de cele 
ce exprimă noţiuni concrete); 

3. Cuvintele cu o semantică lexicală redusă spre deosebire de cuvintele cu 
„o semantică pronunţată”; 

4. Cuvintele ce pregătesc informaţia; 
5. Cuvintele polisemantice (spre deosebire de cele monosemantice); 
6. Cuvintele ce-şi schimbă valoarea semantică şi cuvintele derivate (spre 

deosebire de acele cuvinte ce nu-şi schimbă valoarea semantică); 
7. Expresiile frazeologice; 
8. Clişeele în exprimare, mai ales cele compuse din 4 şi mai multe cuvinte.  
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Importanţa cuvântului în procesul de comunicare al studentului nu rămâne 
invariabilă, ci se perfecţionează atât prin intermediul cunoaşterii regulilor lexicale, 
cât şi prin formarea deprinderilor la acest compartiment. 

Trebuie să menţionăm că anume activitatea corectă asupra cunoştinţelor 
lexicale duce la avansarea studentului în comunicare, inclusiv în procesul de 
înţelegere a acestor unităţi lexicale, îmbinându-se reuşit cu tendinţa de a le 
reproduce reuşit în orice sferă de comunicare.  
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